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Marina Gómez C.

Translator and Interpreter
Av. Río Orinoco, Res. Makiritare, PH, Cumbres de Curumo. Caracas, Venezuela.

 (58-212) 751 00 91 (W)  - 977-3633 (H) - (58-414) 325 4793 (Mobile)

idiomatica@cantv.net 


WORK SUMMARY 

Twenty-four years of experience in translation and interpretation. Sworn Translator certified by the Ministry of Justice of Venezuela.  Founder and Managing Director of linguistic services company Idiomática since 1984. Twenty-four years managing  linguistic services in  a highly competitive and diversified market in Venezuela.  Developed and maintains Idiomática’s client portfolio.  Builds, coordinates and supervises free-lance teams for major translation projects.  Successfully conducted technical fast-track projects for international corporations (Sofretu 660 pages, 22 days; Corpoven 730 pages, 15 days; Petróleos de Venezuela 200 pages, 5 days; Procter & Gamble 545 pages, 20 days).  Directs interpretation services including simultaneous interpretation equipment outsourcing. 

Participated in over 740 national and international events as a free-lance simultaneous interpreter and gained experience in managing specialized terminology in a wide range of topics.   As a member of the interpretation team of Petróleos de Venezuela’s International Training Center for Education and Development (CIED) has become acquainted with modern business disciplines such as project management, knowledge management, strategic negotiation, situational leadership, customer relationships management, value engineering, sales and marketing, quality assurance.  Designated by the interpretation team members as team representative in charge of distributing workload. Has worked for the Venezuelan societies of Cardiology, Surgery, Hematology, Dermatology, Endocrinology and Metabolism, Oncological Radiotherapy, Systemic Medicine, Ophtalmology, Othorrinholaringology, Oncological Urology, Kidney and Transplants;  the Latin American Network of Assisted Reproduction;  pharmaceutical and healthcare companies.

Translation and interpretation professor at Central University of Venezuela, 1987-1988.  

Diligent, dynamic, well organized, good personal and communication skills.  Adapts to changing situations, faces challenges and handles work under pressure.  

EDUCATION

Universidad Central de Venezuela, Caracas.
Bachelor of Arts in Translation and Interpretation 

(English, French)                                                       1976-1982 

Ministry of Justice, Republic of Venezuela
Sworn Translator and Interpreter (English, Spanish)         1986


Translation in the Communication Process                        1984


I National Conference of Translators and Interpreters       1982                                                                


William Faulkner and his Land                                          1981

Universitée Sorbonne Nouvelle, France       
French (3 months)                                                              1980

Goethe Institut, Hamburg, Germany.  
German  (9 months)                                                  1979-1980

Piscataquis Community High School, Maine, USA                            
English  (Exchange Student)                                     1974-1975

LANGUAGES 

Mother tongue: Spanish (A)       English (B)        French (C)          

WORK EXPERIENCE  

TRANSLATION  (24 years)

Idiomática, Servicios profesionales de apoyo lingüístico, s.r.l.                                                         1984 up to date

Founder and Managing Director.  Directs and provides linguistic services to national and international companies in Spanish, English, French, Italian, and German. Prepares quotations. Hires free-lance translators and interpreters based on the workload. Negotiates rates.  Oversees translation quality. Prepares glossaries for in-house use. Directs simultaneous interpretation services nationwide. Translates legal and technical documents as required.  Deals with a diversified client portfolio: law firms, insurance companies, engineering services suppliers, private foundations, laboratories, oil industry, technology institutes, patent offices, ministries, marketing agencies, etc.

Representative Sample of  Translations  

· Gas Compression Project Technical Offer.2005.

· Root-Cause Analysis Training Manual. 2004.

· Basic Law of the Conservation of the Environment. 2003.

· Novice Ergonomics Training Program.  ChevronTexaco. 2002.

· Loan Agreement between the Bolivarian Republic of Venezuela and IBRD. Ministry of Health. 2001. 

· Operational Recommendations for Insurance Company. Allianz Group-Adriática de Seguros. 2001. 

· Judicial Transparency and Judicial Budget. Fundación Momento de la Gente. 2001.

· Inspection and Maintenance Proposal.  Cerámicas Caribe. 2001.

· Oil Services Company Standard Practices Manual. BJ Services. 2000.

· FAO Wholesale Market Management Guide. Fundación Polar.  1999

· Global Converter Operator’s Manual (Manufacturing Line for LA) (Team effort), Procter & Gamble. 1999.

· LL-652 Cretaceous Exploration Proposal and Development Plan (III Round of Operating Agreements of Petróleos de Venezuela - PDVSA). Chevron Global Technology. 1998-1999. 

· Latin American Financial System in the International Context. Central Bank of Venezuela. 1997.

· Ethane Export Project. PDVSA’s Affiliate Corpoven. 1996

· Design Procedure for Casing and Tubing Manual.  PDVSA’s R&D Institute Intevep. 1995.

· W501D5 Combustion Turbine Manual.  Westinghouse. 1994.

· Quick-Turn-8 Operator’s Manual (Electronic lathe). Intevep. 1993.

· Technical Specifications for the Repair of Ship “Independence II”.  Corpoven. 1992.

· II and III Treatment Processes Workshop Report.  Intevep - Cied. 1992 & 1999.

· Feeds and Feeding.  Pavimentadora Life. 1991.

· Agreement between Hoescht Remedia Venezuela & Barclays Bank PLC. Hoescht Remedia Venezuela  1988. 

· Regional Transportation System Operational Study. (Team Effort), Sofretu. 1986.

· Legal documents: Patents; court statements; lease, sale, license, technical services, investment, restructuring, technology transfer agreements; civil and mercantile documents in general.

· Business documents articles of incorporation, financial statements, audit reports.

· Scientific papers, pharmaceutical products specifications and registration documents.

· Technical manuals, newsletters, bids, proposals and projects.

· Press.

XI Summit of Heads of State or Government of Non-Aligned Countries                                                          1995

Free-lance conference translator.  Member of Spanish Team. Cartagena, Colombia        

Translass C.A.                                                                                                                                    1992 up to date

Free-lance sworn translator. Translates patents and registration documents.

VenEconomía C.A.                                                                                                                                    1984-1986

Free-lance translator. Translated into Spanish the weekly and monthly publications of economics and finance journal VenEconomía.

Meyer C.A. Laboratories                                                                                                                                    1983

Translator.  Translated correspondence, laboratory and administrative documents.

IX Pan American Sports Games                                                                                                                1982-1983

Translator:  Member of COPAN 83 translation team.  Translated competition rules for the Pan-American Games sports disciplines, correspondence, Pan-American Sports Village brochures, doping regulations, and general games information.  Proofreading of Spanish documents.

INTERPRETATION  (24 years)

SIMULTANEOUS  AND CONSECUTIVE

Worked in over 740
 national and international conferences since 1981. 

Free-lance interpreter for:

· International Institute for Advanced Studies (IDEA)                                                                        since 1983 

· Petróleos de Venezuela’s  International Training Center for Education 

      and Development (CIED)  (previously Cepet)                                                                                  since  1991

· Foro XXI Convention Center                                                                                                            since  1997 

· International organizations, private and state-owned companies                                                                                 

Representative Sample of Conferences and Seminars  

· Warner Channel Analysis On-Air. Caracas. 2007.

· Loss Control and Prevention Training Program. PDVSA-Nord Veritas. 2005, 2006.

· World Congress on Gynecology and Obstetrics FIGO 2006, Malaysa. 2006.

· XXVII Meeting of Customs National Directors from Latin America, Spain and Portugal. Caracas 2006.

· The Billboard Latin Music Conference & Awards. Florida. USA. 2005, 2006.

· Community Commons: Local Approaches for the Millenium Development Goals. UNDP. New York. 2005

· The Morgan Symposium. Massachussetts, USA. 2005

· EMC Technology Foundations Training. EMC. Caracas. 2005.

· Petroleum Management Class. PDVSA. Caracas. 2005.

· Visit of US Congress Staffers to PDVSA. Petróleos de Venezuela, S.A. Venezuela 2004.

· Suppressing Illicit Maritime and Air Drug Trafficking in the Caribbean Area. Netherlands Antilles 2003.

· Eppix Invoicing Computer System Training. CMG & Digicel. Venezuela, 2002.

· Meeting of G-15 Experts on Science and Technology: Massive Usage of Information and Communication Technologies as a Development Strategy. Venezuela. 2001.

· V International Conference on Economics: The Economic Thought and its Relevance in Today’s World.     Central Bank of Venezuela. 2001.

· The 5th Latin American Energy Insurance Summit. AON. Aruba, 2000.
· Managing Technological Petroleum Capital Projects. CIED-Pathfinder. Venezuela, 1999.
· II Monroe Wall Symposium on Natural Products Discovery, Biodiversity and Biotechnology. CIED. Venezuela, 1998.

· I Latin American Congress of Sedimentology. Venezuela. 1997.

· Course for the National Authorities of the Organization for the Prohibition of Chemical Weapons.  Netherlands Antilles. 1996.

· II Inter American Course on Canine Enforcement and Training Techniques.  United States Embassy – Venezuelan National Guard. Venezuela, 1995. 

· III International Gold Symposium. Venezuelan Gold Association. Venezuela, 1994.

· Visit of the Speaker of the House of Canada the Honorable Guy Charbonneau, and the Canadian Parliament Delegation to Venezuela.  Canadian Embassy. 1993.

· International Symposium Biotechnology for Plant Breeding in Latin America. BIOCILA Venezuela, 1992.

· I South American Congress of Inland Navigation. Venezuela, 1991.

· International Symposium The Artist’s Education in Latin America. UNESCO-CONAC. Venezuela, 1990.
· V World Congress of Teachers. WCT.  Venezuela, 1989.

· First Latin American Congress of Sports Psychology. Venezuela, 1988.
· III International Symposium Enhanced Heavy Crude Recovery. Intevep. Venezuela, 1987.  
· Industrial Project Preparation, Evaluation, Financing and Execution Training. UNIDO-Venezuelan Institute for Planning. Venezuela, 1986. 

· The Sociology of Science and Scientific Politics. Center for Development Studies (CENDES). Venezuela, 1986.

· The Arab World: Political Sociology and Economics. Center for OPEC Studies (CENTROPEP). Venezuela, 1985. 
· IV Latin American School of Theoretical Chemistry. IDEA & Venezuelan Institute for Scientific Research (IVIC). Venezuela, 1984.

· Ecoethology of Neotropical Social Insects Course.  IDEA. Venezuela, 1983.

· Microwave Radio Applications to Communications and Telephony Seminar. Ericsson C.A. Venezuela, 1982.
· Congress for a New International Information Order.  International Federation of Journalists. Venezuela, 1981.

TEACHING

Universidad Central de Venezuela

Department of Modern Languages 


Part-time professor                                                    1987-1988

Simultaneous Interpretation  (English-Spanish)

Consecutive Interpretation

Translation  

Private English  lessons for beginners
                                                                                   1981-1982

MEMBERSHIPS

Asociación Venezolana de Intérpretes de Conferencia (AVINC)                                                                       1991 

(Venezuelan Association of Conference Interpreters)

Colegio Nacional de Licenciados en Traducción e Interpretación (CONALTI)                                       1982-1998

(National Professional Association of Translators and Interpreters)

OFFICE TOOLS

Microsoft Office (Word, Excel, Power Point), Outlook and Internet.




REFERENCES

Nicholas Van Johnson. Alemania                          nicholas.vanjohnson@effektiv-it.com

Vicente Barberá, Vzla                                             vicente.barbera@sincor.com
Joe De Prisco, CPR; USA                                       jrd@cpr-sa.net
Flavio Simon, BJ Services; Brazil                           mailto:fsimon@bjservices.com
Jeissa Torres Pujols                                                 info@lighthouseonline.com
N. Leon Dermenjian, Derco Foods; CA, USA        mailto:leond@dercofoods.com
Mary Smith, Central Maine Power; ME, USA        mailto:mary.smith@cmpco.com
Stephen L. Cabano, Pathfinder, LLC; NJ, USA      mailto:pathfinder@pathfinderinc.com
Adriana Calderón de Bolívar, Vzla                         Universidad Central de Venezuela




Caracas,  January, 2007

Marina Gómez C. 

� Complete list is available.
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